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BBIPA’KEHUE TEPMUHWHA «TOBAP» B OTUMO- U TAPEMHNOJIOT'UU
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AnHoTanus. Mccrnenyetcst 9acto ynoTpebiisieMoe B YCTHOM UM MUCAMEHHOW PEeYd CIIOBO «TOBAp»
B PYCCKOM, HEMEIIKOM M YYBAIIICKOM SI3BIKAaX, UCXOMS M3 €ro 3TUMO- M mapeMuonoruu. «Tosap» mpen-
CTaBJICH B €IMHCTBE C €ro [EHOW B PYONIsAX M JOJUIapax ¢ PACKPBHITHEM HX MPOUCXOKICHUS U Pa3BHTHS
B KaueCTBE JICHEKHON €AMHMIBI U KOMITOHEHTa aOPUCTHIECKHUX CcIoBocoueTanuit. Jyamusm «J[Ba s3bI-
Ka — JIBa yMa, TPHU SA3bIKa — TPH yMa» U «Bce Mo3HAeTCs B CPaBHEHUI COYETACTCS B XOJIC UCCIIEI0BaAHUS
¢ monoxenueM «Ein Beispiel ist besser als Tausend Worte» (OauH npruMep Jydiie THICSYH CIOB), YTO
MO3BOJISAICT PACHIMPUTH 3HAHKE KOHIIETITA «TOBAP» U TOKA3aTh MEPCIICKTHBHOCTD MUCCASIYEMON TEMBI.

KarwueBble CJI0Ba: ycmuas pednb, dMuUMONI02Us, NAPEMUOTIO2US, KOMAAPAMUBUCIUKA, KNS, NPO-
oaxca, OeHeNCHas eOUHUYA, MOP2OSJIL.
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Abstract. The article investigates the word «goods» which is intensively used in oral and written
speech in the Russian, German and Chuvash languages through its etymology and paremiology. The term
“goods” is presented in the article in unity with its price in rubles and dollars with the disclosure of their
origin and development as a monetary unit and component of aphoristic phrases. The dualism “Two lan-
guages — two minds, three languages — three minds” and “Everything is known by comparison” is com-
bined in this research with the attitude “Ein Beispiel ist besser als Tausend Worte” (One example is better
than a thousand words), which allows to expand knowledge of the concept of “goods” in everyday speech
and prove the prospects of the topic under study.
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AKTYaJIbHOCTH HCCJIeIyeMoil MpodJeMbl JeTePMIUHHPOBAHA YaCTOTHOCTBHIO YIOTpPEO-
JICHWsI TEPMUHA «TOBAp» B MPAKTHUYECKOW JEATEIBHOCTH U CPEACTBAX MAacCOBOM MH(pOPMAIIUH.
OnHO3BYYHOCTh HCCIIEYEMOr0 TEPMHUHA B TPEX KOHTAKTHPYEMBIX SI3bIKAX BBI3BIBACT €CTE-
CTBCHHBIN MHTEpPEC K €ro MPOUCXOXKICHUIO MU MHOTO(PYHKIHOHAILHOCTH. OOIIHOCTh (OPMBI
U CIeNU(PUIHOCTD YIOTPEOICHUSI UMEIOT UCTOPHUYECKHE KOPHU W HAIlEJMBAIOT HA BBHISBIICHUE
CaMOOBITHOCTH, KOTOpasi IPUCYTCTBYET B KAXKJIOM M3 CPAaBHUBAEMBIX S3BIKOB, UMEIOIIUX CBOIO
CEMBIO — TEPMAaHCKYI0, CIIABSHCKYIO U YTPODUHCKYIO HITH TIOPKCKYIO.

CraThsl akTyalqu3UpyeT TakuM 00pa3oM, HAlpUMeEp, TEMY O MECTE YYBAIICKOTO SI3bIKa
B SI3bIKO3HAHNH. V3BEeCTHBIC aBTOPY JBa/LIATh HEMEIKOS3bIYHBIX UyBaIllEeBEJOB HE OCTABJISIOT
0e3 BHUMaHUsI TUCKYCCHH O SI3bIKE BOJDKCKUX Oyirap Kak MpelIeCTBeHHUKE TyBaIICKOTO S3bl-
ka. OmucaHusi TOProBhIX MyTel MpeaKkoB yyBatiei ot r. barmana no Bantuiickoro Mopst He 00-
XOIMJIHCH 0€3 YIIOMHHAHUS TOBAPOB, YTO TAKXKE CBHJICTEINBCTBYET O TOM, YTO BHIOOP TEMBI HC-
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cliefioBaHMs He ciryvaeH. L{enb cTaThu — BBISIBUTH 00IME HAMMEHOBAHUS CBOMCTB TOBapa B pas-
HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKaX.

Marepuan u MeToaMKAa HccjeAoBaHMil. Otumonormdeckue cioBapu @. Kiyre,
B. I'.EropoBa u M. P. ®enoroBa sBisitoTcst 6a30# Ui M3y4eHUs] HAKOIIIEHHOTO OIbITa M3yde-
HUS CIIOBapHOTO TEKCTa O TEPMUHE mogap. A CpaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKHI METOJ], OXBaThIBa-
IONIUN UCTOPHKO-TEHETHYECKOE MCCIIEIOBAHUE SI3BIKOBBIX CEMEH, SIBIISICTCS MHCTPYMEHTOM TI0-
3HaHUS KOMIIOHEHTOB HCCIIEyEMOT0 TEPMHHA, CIOCOOCTBYET YCTAaHOBJICHHIO 3aKOHOMEpPHO-
CTel pa3BUTHUS 3TOTO CIOBA B €AMHCTBE C LIEHOM.

Pe3yabTaThl Hcciie10BaHuil U UX o0cy:kaeHue. Yacto ynmorpebisieMblil B COBpEMEHHON
YCTHOH ¥ MUCBMEHHOM pedn TePMHH mMo8ap, HE OTAETUMBINA OT KOHIENTOB /MOp206/is U 0eHbl,
0oraTo MpeacTaBicH B HCTOYHUKAX, €r0 MHOTO(YHKIIMOHAILHOCTD B 00JaCTH HAYKU, TEXHUKH
W KyIbType o0ycnoBlieHa ucropuuecku [1, c. 444]. Hama 3amaua 3akiirouaercs JIMIIb B TOM,
9TOOBl YIIYyOHTHCS B €ro AeUHHUIMK C TO3UIUI ITUMO- H MMAPEMUOIOTHHA U PACIIMPHTH €ro
CEMaHTHKY C y4eTOoM HpaBoydeHus «Bce mo3Haercs B cpaBHEHUW». [|J11 3TOro MbI IIpHUBIIEKaeM
KOMITapaTUBUCTHKY, COTIOCTABIISISI M CPABHUBAS JIAHHOE CIIOBO B MAaTEPUHCKOM, TOCYJapCTBEH-
HOM W MHOCTPaHHOM si3bIKaX. B mporecce ucciaenoBanns HAMH YYUTHIBAIOTCS 3BYKOOYKBEHHOE
pa3BUTHE TEPMHHA, CYIIIECTBOBAHKE JBYX al(paBUTOB — KHPHUIUTHIIBI M TATUHUIBL. UTO Kacaercs
apaOHu3MOB, MbI OTPaHUYMUBAEMCSl HX YIIOMHUHAHWEM, TIOCKOJIBbKY HE BJIaJieeM YTEHHEM U IHCh-
MOM 3aUMCTBOBaHHH M3 apabCKOro, XOTS Yy 3TUMOJIOIOB OHU BCTPEYAIOTCS HEPENKO — B JIPEB-
HUX HaJIrPOOHBIX HAIHCAX YyBallIe 4acTo UMeT MECTO apaObCKui mpuQT.

B pycckom s3pIKe «TOBap» WMeN IMEpBOHAYAIBHOE 3HAYEHHE «CKOT», «HMMYIIECTBOY,
«100p0o», «coOCTBEHHOCThY». O0Ien3BecTeH GakT 0 KOYEBOM 00pase KU3HU JPEBHHX JIIOJICH,
Ha TOW CTaJIMM CTAHOBJICHWS HAIMH M HAPOJHOCTEH CKOT CUUTAJNICS TVIABHBIM OOTATCTBOM U BBI-
CTyIaJ B POJIM MpenMeTa KyIUid U TpoaxH. JJaHHBIH B3I COXpaHEH W B HAIIEM POJHOM S3bI-
Ke: 4yBallICKOE /Ma6ap BhIpaXKaeT «BCE, YTO MPOJAETCS U MOKYMAETCA», M TECHO MEeperieTaeTcs
CO CIIOBOM mopeogey U C ero CHHOHUMOM PAa3HOCUUK, 3aUKCUPOBAHHOM B 1. YpMaii: cymy-uiy,
canamac, napac, xaxaiawiac [11, c¢. 161]. Hame BHIMaHHe TPHUBIEKIO HA3BaHWE HACEIEHHOTO
MTyHKTa, PACHOJIOKEHHOI0 Yepe3 OBpar OT POAHOI AEpEeBHU aBTOpa CTaThbU: MO LIEPKOBHBIM 3aIlH-
CSIM JIBE JIEPEBHU MMEITH 00IIee 3eMENbHOE BJIA/ICHHE U CUUTAIUCH STUHBIM IIEITBIM.

XOTsl B CIIOBapHOM TEKCTE MCCIEyeMBbIX TEPMUHOB OTPAJHO BCTPETHTh Ha3BaHUE POJI-
HBIX MECT, OJIHAKO ellle Ooliee MPUBIIEKATENEH CIEeMYIONNA (aKkT: TEPMHUH magap «TOBap» Mpo-
HCXOIUT OT YYBAIIICKOTO CIOBa mdsap «coiby [4, c. 227]. Jloka3aTeasCTBOM JaHHOTO yTBEp-
YKJICHUS SBIIETCS aBTOPUTETHBIN MCTOYHMK «XO0XAeHHe 3a Tpu Mopsi» A. HukuTtnHa, Hamomu-
HAIOMIMH O JIaBHUX TOPTOBBIX CBS3AX HAIIUX NpenkoB. Kak nokaspiBaeT Hayka, YOAHUTHCS
B 9TOM MO)KHO B 3THUMOJIOTHYECKHUX HCCIEOBAHMIX MO PYCCKOMY S3bIKY. UTO Kacaercs eHHO-
CTH COJIM KaK TOBapa, TO 3TO MBI BUJIUM U YYBCTBYEM €XXEJHEBHO; a CKOT €CT JII0OYIO TpaBy, ec-
JIY TIOAACKITIATh HEMHOT'O COJIH.

OnHO3BYYHOE HEMEIIKOE CYIIeCTBUTENbHOE die Ware «toBap» oTpaxkaer Handelsgut
«TOProBOE UMYIIECTBO» U Kaufimannschatz «Kynedeckuit Kiajay», 4To 3aMKCHPOBAHO B JaHHOM
s3pike B 1250 1. [14, c. 838]. ABtop ucrounuka ®. Knyre (Hem. Kluge npoucxomut ot klug
«YMHBII») cO3/1all TAKOE MPOM3BENEHNE, KOTOPOe BhIAEepXano 20 mepen3aanuii U MmoiIb3yeTcs
BCEOOIINM TMPHU3HAHUEM 3TUMOJIOTOB, M3YHYaIOUIMX MPOMCXOXKICHHE CIIOB U MX POJCTBEHHBIC
OTHOIIEHHS. DTO OTHOCUTCS U K MHTEPECYIOLeMy Hac TEPMHUHY mMo8ap: MO HUM MOHUMAeTCs
«MMYILIECTBOY, MPUBJIEKaOIlee BHUMaHKE Ha TOPTrOBOH TUIOMIAIH.

KoMMyHHKaTHBHO-HOMHHATHBHEIH aCIIEKT TOBAPHO-TOPTOBOTO SI3bIKA MPOJIOIKAET CIIOBO
Kyney, KOTOPOE 3aMMCTBOBAHO M3 IePMaHCKO-TOTTCKOTO kaupa «ToproBaTh» [12, c. 227] u co-
XPaHWJIOCh B COBPEMEHHOM HEMEIKOM Kak kaufen «kymutb». Y @. Kiyre oHO MMeeT OKOJIO
20 poICTBEHHBIX HAMMEHOBAHUM, MOTYYEHHBIX OT PUMCKHX COJJIAT Ha JIOJITOM MYTH K TepMaH-
nam [14, ¢. 360]. B kakoM MyHAupe ObLI KyIel B Ty 3I0XY, JJIS HAC HE aKTyaJIbHO, BaXKHO
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3HATh O HAJIMYHMHU CPEIU POJICTBEHHBIX CIOB kdpe (4yB. KEME «4eXod, mocyaa, 00yBb, 0OMYH/IN-
poBaHMe, KOJIbUyTa, Mmiail...») [4, c. 105—106]. Pumckyio uMiepuio TOproBIbI-HEMIIBI TOH 3110-
XM YBaXUTENbHO Ha3biBamu Das Romische Reich der deutschen Nation (Pumckas ummepus
HEMEIKOW Halluh), B YeM MBI YOKJIaINCh B TepHOIbl NpedbiBanus B baBapuu; a KOHTaKTHI
JPEBHUX T'YHHOB M OCTTOTOB C PHUMJITHAMH HE TOJBKO B OO0, HO U B TOPrOBJIEC €CTECTBEHHBI —
CIIOBO 601iHA POJICTBEHHO JIEKCEMe oxoma (BbIpaxxaeT 100bIay ToBapa). OOIIEen3BECTHBI 1 BOW-
HBI 32 PHIHOK COBITa TOBapa.

[lo3Hanuio conmepaHHs TEPMHHA mMO6ap ONaronpusSTCTBYET M IMapeMHUOIOTMYECKUN
(OHJI KOHTAKTUPYEMBIX B HAIleM HCCIICAOBAHUH SI3BIKOB. SIKOBIIEBCKOE HpaBoydeHue «OnuH
SI36IK — OJIMH yM, JIBa SI3bIKa — JIBA yMa, TPH S3bIKa — TPH yMa» MPOJOJDKAETCS Ha MpHUMepax
Sprichwort, wahr Wort (IlocnoBuiia, 4eCTHOE CIOBO), Bammucen camaxxu nyut napannaw
cannu map (CroBa HpenkoB — He mycras OapabaHHas aApoOb): [1ociioBuIla — KHMBOH T'OJIOC CO-
BPEMEHHOCTH, €€ yCTaMH TJarojiieT MCTHHA, MOPOXKICHHAS MPUPONION CTpaHbl, Peubl0 MPOCTO-
JIO/IMHA B KauecTBe aopru3MOB ¢ 3aKOHYEHHOIH MBICTIBIO H OTTOUeHHOH dopmoii [10, c. 102].

Uzpedenust ¢ opueHTaIMiell Ha TOBap HAIIEIHMBAIOT HA €0 Ka4yecTBO: Xopowuti moeap
He 3anexcusaemcs, Gute Ware wird den Laden nicht hiiten (Xopomuii ToBap JaBKy He Oyaer
cTepedb, TO €CTh OH o0eperaer ee CBOMM KadecTBOM). Bripaskenne «ToBap JIHIIOM MOKa3bIBa-
I0T» Ha HEMEIIKOM si3bIKe mepenano ¢hpazoit Um eine Ware zu verkaufen, zeigt man sie von der
besten Seite (UToObl TIpoaTh TOBap, €ro IMOKA3BIBAIOT C IyYIed CTOPOHBI), Schlechte Ware
muss man aufschwatzen (Ilnoxol ToBap Hy»XHO HaBs3bIBaTh) [13, ¢. 115]. JlanHOE comocTasJie-
HUE BaKHO YUUTHIBATH HE TOJBKO KYIIY U TOpProily, HO 1 CMU, u kaxxJa0oMy y4acCTHUKY PBIH-
Ka, 100 TOJBbKO «XOpOUIMH TOBAp JIErKO Tpojaercs» Win «Eciu ToBap crapaloTcst MpoaaTh,
3HAYMUT, TOKyNaTh €ro HeTy mpoka» [2, ¢. 577], [3]. OO0 aHAJIOrMYHOM OTHOIICHUU K TOBapy
MOXKHO CYIHUTh U TI0 U3PEUCHUSAM HAIMX MPEAKOB: Yanid masap uyne map, uyné masap 4anid
Map (Xopomii ToBap HENENIEBhIH, ACIIEBIN TOBap Hexopomuit), [lacap masapue Ky¢na ndaxca
unegge (ToBap Ha pBIHKE MOKYIMAIOT, IS TJa3aMu), Xép kamdine xépae maeap ([eBymike
HpaBHUTCS KpacuBBIN ToBap) [9, c. 246, c. 323, c. 325, c. 380].

Kopotkue ¢pa3sl 0 ToBapax TeM LIEHHBI, YTO 3aCTABJISIOT HAIOMHUThL 00 M3pedeHuun L{u-
1epoHa 00 UX «CONEHCTBUM YIYUIICHUIO KU3HU» [9, ¢. 8] M HCXOAAT U3 NEPUHUIIUH TTOCIOBHU-
I[bI KaK HPaBOYYCHUSI IMEHHO HAa3MJIATEIbHOTO XapaKTepa, B KOTOPOM aKKyMYJTHpPOBaH MHOTO-
BEKOBOH OMBIT Hapoja [5] B GpopMe CyKIeHHUs, UMEIOIEro Mmooy auTenbHbIi cMbIci. Llenecoo0-
pa3HO MOMYEPKHYTh, YTO MCTUHA MOCIOBHYHO-TIOTOBOPOYHBIX BBIPAXKECHUH JOKazaHa ampoba-
L€ — MHOTOBEKOBOUM MCTOPUEH.

Nmeromuiecst faHHbIE 0 MHOTO3HAYHOCTHU M TIOJIMS3BIYHOCTH TEPMHUHA 1108ap TIOPOKIAIOT
MOJIMCEMHIO HEOTJEITMMOr0 OT HEro CJIOBa OeHbeu B Tpolecce ero (yHKIMOHUPOBAHHS B XO-
3siicTBe. JlaHHas JiekceMa TPUBJICKAeT BHUMaHHE HE TONBKO YaCTOTHOCTBIO YIOTpeOICHUs
B COBPEMEHHOI yCTHOH M MMCBMEHHOM pedr, HO M BHEIIHUM CXOJICTBOM B PYCCKOM M WyBalll-
CKOM SI3BIKaX: OeHbeu B IPEBHEPYCCKOM SI3bIKE Ha3bIBAUCH «AeHbray [12, c. 123], a uyBamickoe
MeHKE (MmeHeK, meHK) — ITO cepedpsiHas MOHeTa, pyOJb; IElb U3 CTapbhiX PyOJieH, HAIIMTHIX
Ha koke; ykpamenue [11, c. 207]. CHHOHUMOM JAaHHOTO CJIOBa CITYXKUT VK¢d «ACHBIM» (akua
(cepeOpsinast MoHeTa): ax (Oenbli, cepeOpsHbIN) + -ua (yMeHbIIMTENBHBIN addukc)). OHO 3a-
WMCTBOBAHO M3 MEPCHJICKOTrO s3bika [4, c. 270]. [IpuMeuaTenbHO Taxke, YTO HAIMM Oa0YIIKH
W MaTepu HOCWIIM cepeOpsiHble Koibla. HTepecHo, uTo neHexHas enununa Mekcuku u Kutas
TakKe Obl1a U3 cepedpa [7, c. 242].

Ceronus B si3pike CMU dpe3MepHO pacipoCTPaHEHO CIOBO Q04IaAp, B CBSA3H C ITHUM II0-
JIE3HO UMETh B BUJY, YTO €ro MepBBIil KOMIIOHEHT «JI0J1» MOXHO COJM3UTH C PYCCKUM OQ0AUHA
U C YyBAIIICKUM maail, a TakkKe ¢ HeMelkuM Taler (crapuaHas MoHeTa). Jloyutap kak Ha3BaHHE
MOHETHI cymectByer Bcero Oonee 400 mer: B 1516 1. B boremun, B HeOombIIONW nepeBHE
Woaxumcrans (Joahimstal «Jomuna Moaxumay), cTaau J00bIBaTh cepedpo s BBITYCKA MO-
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HeT, MOHeTy HasBamu Hoaxumcmanep (1o Ha3BaHUIO HACEIEHHOTO TTYHKTA), COKPAIEHHO: faler.
Momuera pacnpoctpanuiack B Hunepnannax nop nasBanueM daler. B XVIII B. cnoBo Havanu
MPOU3HOCHTD dollar, UM MIMPOKO MOJIb30BaIKCh B ['epManuu 1 Vcrianuu 1Ba Beka JI0 yIoTpeo-
JICHHsI B AMEpUKe B 3HAK HE3aBHCUMOCTH OT OpuTaHckoro pound sterling [8, ¢. 37]. Msl noa-
YepKUBAaEM TEM CaMbIM EBPOIEHCKOE MPOUCXOKICHUE J0Napa Kak MHPOPMALUIO Ui pas-
MBIIJICHUSI O €r0 MOHOIIOJINU B SI3BIKE.

Jlekcukorpaduueckre TaHHBIE YOSKIAIOT B OOITHOCTH (POPMBI U CONIEPKAHUST HEMEIIKO-
ro Tal, pycckoro doiuna W 9yBalICKOTO maiali U MO CIETYIOIUM MPU3HAKAM: B BBIIIEYIIOMSI-
HyTBIX HcTouHHKaxX B. I'. Eropos, M. P. ®enoToB B 3HaUCHUM «Tajlail» HAXOLAT «O3EPO», IPHU-
BomaT maxe: «baifkan tamai» — o3zepo baiikan (kctaTtd, B HApOJHOHN TECHE O CIaBHOM MOpeE
Baiikan ectb ctpoka «Jlonro Opomun s B ropax Akartys»). B HeMelko-pycckoMm cioBape tal —
abwidrts fahren niepenaH depe3 «exaTh BHU3 MO peke» U Talfahrt — «taBaHue BHU3 IO TEUe-
HUIO», a Takxke Tale — «pycio peku» [6, c. 418]. MccnemoBaTenu B CJIOBAPHOM TEKCTE «IIOJH-
Hay (alIdM) JalT JOIOIHUTEIbHYI0 HH(OPMAIINIO IS COMMKEHUsS «Tajai» (03epo) ¢ BOIOU
Yyepe3 CIIOBOCOUETaHUE «pedHas JOJIMHa» — IoXaHIbIB aitname [1, c. 168]. B utore, runoreru-
YECKH BBICKA3aHHYIO CBsI3b «aoiuiapa» ¢ Tal, doauna, manatl yoanoch MOATBEPIUTH KOHKPET-
HBIMHU (paKTaMH C TIOMOIIIBIO CIIOBA 600 HE TONBKO B )KU3HU, HO U B SI3BIKE.

Kpome Toro, 3THMONIOTHst TEpMUHA OeHbeU C YUETOM CIIOBA CKOML, BBITONHSBIIETO (QyHK-
U0 JICHESKHOW €IMHUIIBI Y HAIIMX KOUEBBIX MPEIKOB, 00paliaeT BHUMaHUE Ha MPEICTaBUTENS
KPYITHOT'O poraToro ckota (Obika) B HeMeLKOM si3bike: Ochse, B CIIOBAPHOM TEKCTE K HA3BAHHIO
JTAHHOT'O )KUBOTHOT'O JIaH €ro WHIOTePMaHCKUH BapuaHT uksd [14, c. 519], uro Hammmu OykBamMu
nepeaaercs Kak «yk¢a» (IeHbIH), pAAOM C HUM IPUCYTCTBYIOT oxi (OKGU — BUPBSUI UyB. Bapu-
aHT) U uxi (yKGU — aHATPH 4YyB. BapuaHT). B cBs3u ¢ 3TUM oOpalaer BHUMaHHE HAa JaHHYIO Jie-
HEKHYIO TUHHILY U TAPEMHOJIOTHS — UCCIIEOBATESIMA O0HAPYKEHO 39 TIOCIIOBHII ¥ TTIOTOBOPOK
C KOMITOHEHTOM «yKcay [9, ¢. 462]. HekoTopbie U3 HUX TOJIE3HO 3alIOMHUTH U COBPEMEHHHUKAM,
160 OHM BBIPAXKAIOT MAHXPOHUYECKME ByHKIMHU nener: E¢ nyncan yk¢a ma nyné (Byner pa6ora,
JIeHbTH HaiinyTes), E¢nece nyxnd ykea eunuuuenex mapanmams (TpyaoM 3apaGoTaHHbIE TEHBIH
MIPOKOPMSIT BEUHO), [lépucem yx¢a xygu, menpucem — yk¢a uypu (OgHM — BIAIENbIIBI JICHET,
Ipyrue — ux paosl), Xésen ancan ¢oinna yk¢a namagge (Ilocne 3akara coiHIA IEHBIU HE AIOT),
UlIvisa yx¢a namacdp apman agapmmacmo (Iloka B Boy AEHBI'Y HE OMYCTHIIb, MEIbHULIA HE 3a-
pabotaer) [9, c. 23, ¢. 193, ¢. 303, c. 307]. To ecTh, BO MHOKECTBE M3PECUCHHUI MYIPEIOB, I10-
CBSILICHHBIX JICHbI'aM, COXpaHEeHa BEPHOCTh 00BbIYasiM M KyJIbType Haponaa. Ho ecth n obpatHas
CTOpPOHA MENaNH: YK¢a asan anana map, édn ycaia eépermem [8, ¢. 327] (leHbru SBISIOTCS HE-
XOpOIIMM MPEAMETOM: OHHU y4art 311y). BumiM, 4To HalllM IPEIKK 3aMedalii Kak MOJ0KUTEIbHEIC
CTOpOHBI JICHET, TaK U U OTPHUIIATENIbHBIE, IOTOMY COBETOBAIIH IOJIb30BATHCSI HIMH C YMOM, B CO-
OTBETCTBHH C 3aMOBESIMA YCTHOTO HAPOJHOTO TBOPUYECTBA.

[Ipomomxast pacKpbITHE CEMaHTHUKH CIOBAa OeHbeu, TIPUBEIEM INPUMEPHI, CBUAETEIb-
CTBYIOIIIME, KaK JIIOAM NapaUIelIbHBIM KypcoM noOupanuck k ucrune: Geld kommt zu Geld
(denbru uayt k 0oraromy / I'me muoro nener, oonbiie Oyner), Hast du Geld, bist du ein Held
(3a cBoii rpour Be3ne xopom), Hast du Geld, so setz dich nieder (Xyn Pomasn, ko mycT Kap-
MaH), Nimmer Geld, nimmer Gesell (be3 nener Be3ne xyneHok), Viel Geld, viel Freunde (OKa-
JIeTh MEIIKa, He BUIATh ApYyxkKa), Geld macht den Mann (3a cBO# rpomr Be3ae XOpOI) | T. TI.
Astop ucrounnka ®. Kiyre mpekpacHo 3Hall pycCKOe HapOJHOE TBOPYECTBO M IOAOUpAl
MIPOCTOHAPOIHBIM BapHaHT, HE 3aHUMA’ICh JOCIOBHBEIM mepeBogoMm [13, c. 99]. K mpumepy,
OH JIEMOHCTPHPYET OTPUIATENILHOE 3HAUCHHE JCHEr clemyommmM obpasom: Wo Geld redet,
da gilt andere Rede nicht (I mpaBga TOHET, KOMW 30JIOTO BCIUTbIBaeT). Eciu Tak ckaszaHo,
TO B KHM3HHU UMEJTH MECTO H MOJO0HbBIE ci1y4an. MHOTO(YHKIIMOHATIBHOCTH JICHET B IIAPEMHUOIIO-
THH TpaHCIIapEeHTHA.
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Pe3tome. Vccrenyst TepMUH mosap B €IUHCTBE CO CIOBOM OeHbl, C YUETOM COCEICTBA
TOBapa W IICHBI Ha TOPrOBOHM IUIOIIAIKE, MBI ONMHUPAEMCs HAa SA3bIK HAIIUX BEIUKUX IMPEIKOB
(MpIcnuTeNEN) ¢ LEeNbl0 pa3rageTh KOPEeHb — MPOUCXOKIEHNE KOHKPETHOM jekceMbl. CloBO
KaK TJIaBHAs CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKasl SIAMHUIIA S3bIKA CIYXKHT JJIS OTPaKCHUS TOPIOBO-
JICHSKHBIX OTHOILICHHH B MPOILIECCE KOMMYHUKAIIMK Ha TPEX KOHTAKTHPYIOIIUX s3bIKax. B aToM
CIIOKHOM, HO TIOJIE3HOM ITpoIiecce MpocMaTpuBaeTcsi OOIIHOCTh 110 COJIEPIKaHUI0, OJHOBPEMEH-
HO YU OTCYTCTBHE IOJIHOTO IMapajuiejii3Ma MEKIY HHUMH, YTO 3aKOHOMEPHO B NPHBJICYCHHBIX
HaMu (Pa3eoIOrMYSCKUX U TAaPEMHUOJIOTMYECKUX CIIOBOCOUETaHUAX. B S3bIKOBOM U pedeBol pe-
aNu3alMKi BHIOpAHHBIC HAMH aKTyalbHbBIC CJIOBAa MMECIOT pa3HbI 00beM M HAOOp MPHU3HAKOB
B IUIAHE KaK COJEp)KaHWs, TaK U BhIpakeHUs. JlaHHBIC acIEKThl Mpeajaraercsi YCBOUTh: OHU
00beIMHEHBI BOKPYT pekoMeHnaiuu Handel ohne Verstand, Schaden vor der Hand (Y MoMm Top-
roeatb, a 0e3 yma ropepaTh). OTHOCHUTEIBHO 3HAUYCHHUS CJIOBA, B COOTBETCTBUHU C YYCHHEM
«B Hauane 6buto Ci0BO...», yUUTHIBas 0OCOOCHHOCTH TOBapa B 3IOXY paci[BeTa ero 3Ha4deHus,
HaMHu Tpelyiaraercs eimie oAuH ()aKT Ha pasMBIIDICHHE: KJIACCUK MHPOBOH JIUTEPATypPhl
1. B. T'ere uspeuenne Im Anfang war das Wort (B Hadale GbLIO CIOBO) IPEIIOKII TPAHCIH-
poBatk B (opme [m Anfang war die Tat (B Hadane Obuio nmeno). Ha maHHOM BapuaHTe
OH OCTAHOBWJICS TIOCJIC JOJATUX Pa3MBIIILICHUN.
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